kem, taki posegi v samo strukturo slovenskega pravopisa se mi niso zdeli ne nujni in ne
priporo¢ljivi, ker samo komplicirajo nase pisanje. Slovenski jezik ostaja Se nadalje na
obrambnih pozicijah zoper slabo prakso in vplive ter togo teoretiziranje in potrebuje
mnogo skrbi in ljubezni, nikakor pa ne sporov, kot jih je prinesla enostranska, sicer
dobro misljena, vendar pa v jezikovni praksi nepopularna reforma.

‘Maria Bobrownicka

POLJSKA SLAVISTIKA
PO DRUGI SVETOVNI VOJNI

(Predavanje, ki ga je imela univ. prof. Maria Bobrownicka 16. oktobra 1963 na Oddelku za slovanske
jezike in knjizevnosti Filozofske fakultete v Ljubljani.)

Razvojna pot poljske slavistike 19. in zacetka 20. stoletja ni bila preprosta. Med-
tem ko je bila slavistika v drugih deZelah najtesneje povezana z valom politi¢cnega slo-
vanofilstva, je bil pri nas polozaj bolj kompliciran. Razkosanje drzave in poljsko-ruski
spor nista ustvarila ugodnega ozracja za razcvet slavisti¢nih $tudij, a bogata literarna
in kulturna tradicija, ki je vezala Poljsko z evropskim Zahodom v dobi renesanse, baroka
in razsvetljenstva, je ustvarila v nasi kulturi zahodno usmerjenost, tem bolj, ker slo-
vanske literature — z izjemo ruske — v 19. stol. in v zac¢. 20. stol. niso Se bile toliko
bogate in razvite, da bi mogle biti za vzor in v pomo¢ razvoju nase narodne kulture.
Na drugi strani pa je romantika in z njo zdruzena folklorna struja opozarjala na ljudsko
umetnost, za tem pa tudi — na slovanske literature, ki so ji bile povecini blize kakor
zahodno slovstvo. Toda takoj, ko je ugasnila romantika, ki je pri nas — podobno kakor
v Rusiji — trajala znatno manj casa kakor v drugih slovanskih literaturah, in ko je
upadlo zanimanje za folkloro, je dozivela nasa slavistika krizo in kljub precejsnjim
dosezkom na nekaterih podrocjih ostala dolgo stvar majhnih skupin ali pa celo posa-
meznikov.

V takih okoliS¢inah je prislo pri nas razmeroma zgodaj do locitve slavistike od
slovanofilstva. Slavistika, prosta vsake Custvene obarvanosti, je postala predmet objek-
tivnega znanstvenega proucevanja. To velja predvsem za jezikoslovje in kasneje za
etnografijo, v mnogo manjsi meri pa za slovansko literarno zgodovino. To je v toliko
razumljivo, ker literarni zgodovinarji in kritiki zmeraj obracajo pozornost predvsem na
napredne knjizevnosti, na tiste, ki oblikujejo evropsko literarno kulturo in ji dajejo ton,
a med take literature se slovanske dolgo ¢asa niso uvrstile. Razvoj poljske slavistike
je bil tedaj neenakomeren: razcvetelo se je jezikoslovje, zlasti slavna krakovska lingvi-
sticna Sola, Studij literature pa je zaostajal. Tak polozaj je nastal pred prvo svetovno
vojno in je trajal vseh dvajset let med obema vojnama, taksno je bilo stanje leta 1945,
ko so se bistveno spremenili pogoji za razvoj nase slavistike, ko je bila ustvarjena
podlaga za njen polni razvoj. ;

Med ugodne okolis¢ine spada dejstvo, da so se zdaj vsi slovanski narodi znasli
v socialisticnem taboru, da so izginili narodnostni predsodki in spopadi. Velikega po-
mena pa je tudi to, da so ti narodi odpravili kulturno zamudnistvo glede na zahodno
Evropo in da se lahko ponasajo z visokimi umetniSskimi dosezki- na vseh podrocjih
sodobne umetnosti. In kon¢no najvaznejSe: ustanovljena je bila Poljska akademija zna-
nosti — faktor, ki vsklaja razvoj znanstvenega raziskovanja, omogoceno je bilo dolgo-
ro¢no nacrtovanje takih raziskovanj ter razsiritev in ustanavljanje novih univerzitetnih
kateder. Vse to je odprlo poljski slavistiki nove horizonte in ji omogo¢ilo, da se ie
lotila mnogih dolgorocnih in skupinskih del.

V teku vec kot desetih povojnih let je bil vzgojen tudi nov kader za znanstveno-
raziskovalno delo na Akademiji in na univerzah. Slovansko jezikoslovje ima $e vedno,
vsaj v nekaterih srediS¢ih, izrazito premoc¢ nad literarnimi vedami, vendar pa je opazno
hitro izravnavanje zaostanka na podroc¢ju slovanske literarne zgodovine. Na tem odseku
dela pretezno mlajsi znanstveni rod, saj so bile vojne izgube med starejSo generacijo
literarnih zgodovinarjev posebno velike, tako da je leta 1945 primanjkovalo kadra za
nastajajoca delovna mesta in so Se danes v nekaterih mestih nezasedene katedre. Ko
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govorim o slavistiki, izkljuéujem iz tega pojma polonistiko, kajti ta je povsem razumljivo
najbolj razsirjena in ima v vseh sredis¢ih tudi najve¢ znanstvenega kadra.

Poljska akademija znanosti (Polska Akademia Nauk, kratica PAN) v Varsavi ima
slovanski institut (Zaklad Slowianoznawstva), ki obsega sedem znanstvenih oddelkov:
Zahodnoslovansko filologijo, Vzhodnoslovanske knjizevnosti, Ukrajinsko filologijo, Belo-
rusko filologijo, Ruski jezik, Praslovanski slovar in Bohemistiko. Kakor je razvidno iz
tega seznama, manjka raziskovalni oddelek za vpraSanja jugoslavistike.

Na univerzah imajo katedre za rusko filologijo Varsava, Krakov, Lodz in Vroclav,
katedre drugih slovanskih filologij (zahodnih in juznih ali samo zahodnih) pa VarSava,
Krakov, Poznanj, Torunj in Vroclav. Od teh imata samo Krakov in VarSava slavistiko
kot posebno vejo univerzitetnega Studija. Na obeh teh dveh univerzah obstoje tri spe-
cializacije: ¢edka, bolgarska in srbskohrvatska. Studij traja pet let, od tretjega leta dalje
izbere 3tudent jezikoslovno ali literarnozgodovinsko smer.

Od znanstvenih revij, posvecenih slavistiki, je treba omeniti Pamietnik Stowianski,
Rocznik Slawistyczny, Slavia Orientalis in serijo publikacij Studia z Filologii Polskiej
i Stowianskiej (Studije iz poljske in slovanske filologije). Vse to so glasila slavisticnega
inStituta Poljske akademije znanosti v Varsavi. Krakovski oddelek Akademije, ki ima
zelo aktivno slavistiéno komisijo, je zacel pred kratkim izdajati serijo Prace Komisji
Stowianoznawstva PAN v Krakowie. Naposled je treba omeniti Se poznanjski center in
njegovo Towarzystvo Przyjaciét Nauk (Drustvo prijateljev znanosti), ki izdaja lastno
slavistiéno glasilo — Slavia Occidentalis. Vrh tega izhajajo slavisti¢na dela v zalozbah
posameznih univerz, zlasti krakovske, varsavske in vroclavske, torej centrov, ki imajo
najbolje organizirano in razvito slavistiko. :

Glede na S$tevilo znanstvenoraziskovalnih in pedago$kih mest ter glede na Ste-
vilénost znanstvenega kadra izhaja najve¢ rusisti¢nih del — ne upostevaje seveda polo-
nisti¢nih. Poljska rusistika si je postavila za nalogo prikazati medsebojne poljsko-ruske
literarne zveze, vplive in stike ter medsebojno sprejemanje teh dveh literatur v narodni
kulturi. Med deli te vrste je treba omeniti proucevanje zvez med komedijo poljskega
razsvetljenstva, tako imenovano stanislavovsko komedijo, in rusko komedijo Katarinine
dobe, nadalje vrsto del, ki obravnavajo Mickiewiczevo bivanje v Rusiji in sprejemanje
Puskina na Poljskem; za poromanti¢no dobo imamo obdelano vprasanje vloge, kakrsno
je pri nas odigrala ruska knjizevnost.v asu pozitivizma, kakor tudi vprasanje, kako so
poznali in sprejemali v Rusiji poljsko literaturo na prelomu 19. v 20. stoletje. Cela vrsta
razprav, ki so bile deloma Ze objavljene, deloma pa so Sele v pripravi, se nanasa na
sovjetsko literaturo in njeno idejno funkcijo pri nas v dvajsetletju med obema vojnama.

Drugo skupino rusisti¢nih razprav sestavljajo monografije o pomembnejsih ruskih
in sovjetskih pisateljih, oziroma podrobne analiti¢cne obdelave posameznih umetniskih
skupin, smeri in struj. Mnogo pozornosti se posveca literarni kritiki, tako njenim kla-
sikom 19. stoletja kakor sovjetski kritiki, zlasti dvajsetih let, v katerih se je oblikovala
nova podoba socialisti¢ne kulture v kriznem ognju nasprotujocih si struj in umetnostnih
teorij. Ker se teh vprasanj v Sovjetski zvezi dolgo niso lotevali in se je tam Sele zadnja
leta pojavilo zanimanje zanje, so poljske studije s tega podro¢ja popolnoma pionirskega
znacaja.

Najmoénej$a rusisti¢na srediS¢a so Krakov, Vroclav in Varsava, kjer delujejo
znani literarni zgodovinarji Wiktor Jakubowski, Marian Jakobiec in Samuel Fiszman.

Ce gre za popularizacijo ruske literature, je bilo na tem sektorju zelo veliko
storjenega. Mnogo se prevaja, veliko je izdaj v vec delih, precejSen odstotek le-teh ima
uvod in komentar. Resnej$ih zaostankov na tem podroc¢ju ni, o sodobnih kulturnih
pojavih smo na teko¢em. V precej$njem zaostanku smo v proucevanju ukrajinske lite-
rature in njenih zvez s Poljsko, c¢eprav se tudi v tem polozaj v zadnjih letih izrazito
izboljSuje. Na Poljskem obstoji samo ena katedra za ukrajinsko filologijo in to v Var-
Savi. Rezultat njenega dela je veliki poljsko-ukrajinski in ukrajinsko-poljski slovar, ki
nam je dolga leta manjkal, in nedavno izdana antologija ukrajinske knjizevnosti z uvo-
dom in opombami, zami$ljena kot priro¢nik za Studente ukrajinistike.

VarSavsko ukrajinisticno sredis$ce je razvilo predvsem jezikoslovje (prof. Prze-
mystaw Zwolinski). Dolo¢eno Stevilo jezikoslovnih del s tega podroé¢ja je v teku tudi
v Krakovu in to v okviru katedre za rusko filologijo. V glavnem proucujeje spomenike
ukrajinskega jezika 17. stol. Obc¢utno pa je pomanjkanje kadra na podro¢ju ukrajinske
literarne zgodovine. Edine specialne Studije s tega podro¢ja dolgujemo prof. Marianu
Jakobcu iz Vroclava, $e vedno pa nam manjka celotna zgodovina ukrajinske knjizev-
nosti in prevodi Stevilnih klasikov.
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V beloruski filologiji dela samo katedra v VarSavi pod vodstvom prof. Antonine
Jablonske. Dobili smo ze beloruski slovar in izdajo beloruskih ljudskih pesmi, vendar
bo treba na tem torii¢u Se mnogo napraviti. Studij zahodnoslovanskih literatur se razvija
v Varsavi in Krakovu, kjer obstoje ustrezne specializacije, deloma pa tudi v Poznanju,
kjer je deloval pred kratkim umrli prof. Stefan Wierczynski. Bohemistika je pri nas
razmeroma mlada znanstvena veja. Sicer je bilo v prej$njih casih dosti storjenega na
tem podrocju, a to so bila le poljudna, pravzaprav slovanofilska, ne pa znanstveno-
raziskovalna dela. Edina resna, fundamentalna Studija prof. Mariana Szyjkowskega
o vlogi poljske romantike v ¢eSkem narodnem prerodu je nastala na CeSkoslovaskem
in je tam tudi izSla v Ce$cini. Poljska povojna bohemistika je torej zacenjala pionirsko,
od zacetka. .

Danes imamo Zze precej specialnih monografskih razprav s tega podrocja, poleg
tega pa tudi obdelano gradivo in vire o poljsko-ceskih literarnih zvezah na prelomu
19. v 20. stol. Pripravljajo se Studije o poljsko-¢eskih gledaliSkih stikih, zlasti o vprasanju
sprejemanja ¢eSke drame na poljskih odrih — del tega je Ze objavljen. V pripravi je
tudi vec del iz zgodovine ceske literarne kritike v dobi med obema vojnama. Na polju
literarne bohemistike deluje skoraj izklju¢no samo mlajsi znanstveni kader.

Kar zadeva prevode, je bilo v povojnem ¢asu storjenega vec¢ kot kdaj koli prej.
Prevajamo starejse in sodobne pisatelje, njihovo ustvarjalnost pojasnjuje vrsta ¢lankov
in uvodov, kljub temu pa se vrzeli le pocasi izpolnjujejo.

Slovadke specializacije na Poljskem doslej $e nimamo, vendar je Krakov ze
poskrbel tudi v tej smeri s tem, da Sola v Bratislavi specialista za ta vprasanja. Nekaj
razprav in fragmentarnih $tudij je izSlo iz varSavskega in krakovskega kroga. Ticejo se
pretezno zvez med poljsko in slovasko literaturo oziroma nekaterih klasikov (Hviezdo-
slav, Jesensky). Razmeroma najbolje je obdelana romanti¢na doba (obsirna Studija o
sprejemanju Mickievicza v Sturovih ¢asih), medtem ko je obseZna razprava o sprejemu
poljske literature na Slovaskem od realizma do konca 1. svetovne vojne Sele v pripravi:

O luziski literaturi imamo samo poljudno-pou¢ne informacije; prva antologija
luziske poezije z uvodom in komentarjem je iz$la razmeroma nedavno. Zdaj pripravljajo
v Varsavi za knjizno zbirko Biblioteka Narodowa antologijo luziskega slovstva z znan-
stvenim komentarjem in obsSirnim uvodom.

Juznoslovanski narodi so danes delezni na Poljskem zivega zanimanja. Iz ljud-
skega slovstva balkanskih Slovanov imamo obdelano in objavljeno jugoslovansko
ljudsko epiko, katere dve izdaji sta Ze razprodani, ter razpravo o makedonski ljudski
pesmi. Na polju jugoslavistike dela — podobno kot na podro¢ju bohemistike — pred-
vsem krakovski in varSavski center, kjer obstoji na univerzah specialni srbskohrvatski
studij. Tudi tu se dela v dveh smereh: ena so kulturni stiki in literarne zveze jugoslo-
vanskih narodov s Poljsko, druga vrsta pa analiti¢cno monografskih razprav o ustvarjal-
nosti posameznih piscev. Prvi krog vprasanj je dozivel StevilnejSe publikacije, na mono-
grafska dela pa bo treba Se nekoliko pocakati. Tudi tu deluje predvsem mlajsa gene-
racija znanstvenih delavcev; od starejSega rodu je treba omeniti profesorja T. S. Gra-
bowskega, ki je do leta 1960 predaval v Krakovu.

Najvet razprav se ti¢e hrvaskega in srbskega slovstva. Ker ni slovenske in make-
donske specializacije, tudi del s tega podro¢ja ne izhaja mnogo. Vendar sku$a’sedaj
krakovska univerza navezati ozje stike z Ljubljano in pripraviti strokovnjaka za vpra-
Sanja slovenske knjiZevnosti. Iz dosedanjih povojnih slovenisticnih znanstvenih del je
treba omeniti Studijo prof. Vojeslava Moleta o slovenski moderni. Tudi popularizacija
tega znanstvenega podroc¢ja in seznanjanje bralcev z literaturami jugoslovanskih na-
rodov vse bolj napreduje. Prevajamo sedaj zelo veliko, vendar spet povecini srbska in
hrvaska dela zaradi boljSega znanja tega jezika na Poljskem. Vrzeli se hitro izpolnjujejo,
ceprav obracamo pozornost bolj na sodobne avtorje kakor na starejSe pisatelje. Iz slo-
venske literature pa imamo vsaj doslej zelo malo prevodov. Iz8li sta samo dve izdaji
Cankarjevih novel in po en Tavcarjev, Kozakov in Potr¢ev roman. Poleg tega so v an-
tologiji sodobne jugoslovanske lirike in v antologiji jugoslovanske vojne novele zasto-
pani tudi slovenski pesniki in novelisti. Tu bo treba $e veliko napraviti, saj so to Sele
prvi koraki na tem polju. - ‘

Med deli iz bolgarske literarne zgodovine, ki izhajajo izklju¢no iz krakovskega in
varsavskega srediSc¢a, imamo razprave o medsebojnih prevodih in literarnih zvezah ter
nekaj razprav o bolgarskih klasikih. Pripravljajo se tudi vecje monografije. Najvec za-
nimanja uzivajo pri nas pisatelji simbolizma in dobe med obema vojnama. Med prevodi
prevladujejo sodobni pisatelji.
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Se nekaj besed o splosnoslovanskih delih, ki se ticejo vseh slovanskih narodov.
Ne upostevam seveda vsakovrstnih slovarjev in jezikoslovnih Studij, ki so pri nas naj-
bolje razvite in razsirjene. Od drugih zasluzi najve¢ pozornosti Slovar slovanskih staro-
Zitnosti (Stownik Starozytnosci Stowianskich), ki izhaja’ v posameznih zvezkih. To je
skupinsko delo, ki ga vodi prof. Wtadistaw Kowalenko. V pripravi je tudi kolektivno
obdelani slovar slovanskih pisateljev 20. stol. Prvi zvezek, ki obsega zahodnoslovanske
literature, bo vsakc¢as zakljucen; pripravili so ga pod vodstvom prof. Jozefa Magnuszew-
skega iz Var$ave. Drugi zvezek obsega juznoslovanske pisce. Trenutno sestavljajo gesla
in pripravljajo gradivo. V tretjem zvezku bo slovanski Vzhod. Vsako geslo obsega
biografijo pisca, opis njegovega idela, del bibliografije in izbor tekstov.

Nazadnje je treba omeniti pregled zgodovine slovanskih knjizevnosti, ki ga pri-
pravlja prof. Jakébiec iz Vroclava. Stvar je zamisljena kot univerzitetni prirocnik za
studente slovanske filologije. Med najblizje nacrte sodijo tudi prlmerjalne studije
o ljudskem slovstvu slovanskih narodov.

Na koncu pa nekaj besed o nasem krakovskem slavisti¢nem sredlscu, ki ima ze
dolgo tradicijo, saj je slavisticna katedra na nasi univerzi stara ze sto let. Kakor smo Ze
omenili, ima tako tradicijo predvsem jezikoslovje, ki se lahko ponasa s takimi imeni
kakor so Malinowski, Baudouin de Courthenay, Rozwadowski, Lo$, Nitsch, od Zivecih pa
Tadeusz Lehr — Sptawinski, ki je do nedavnega vodil katedro za slovansko filologijo,
odkar pa je odSel v pokoj, dela na Poljski akademiji znanosti in sicer kot predsednik
obc¢epoljskega slavisticnega komiteja in slavisti¢ne komisije krakovskega oddelka Aka-
‘demije. Najveéji znanstveni dosezki Lehra — Splawiniskega v povojnih letih so: dolo-
¢itev lokalizacije pradomovine Slovanov na podlagi jezikoslovnih dejstev, dela za re-
konstrukcijo praslovanskega jezika, proucevanje jezika izumrlih polabskih Slovanov in
obsega ciril-metodijskega obreda na Poljskem. Na koncu omenjene $tudije so v zvezi
s proucevanjem tisocletja poljske drzave, tako imen. Millennium, ki mu poljska znanost
skupno z vso dezelo posveca posebno pozornost.

Zdaj ima katedra za slovansko filologijo, ki jo vodi prof. Stanisltaw Urbanczyk
5 oddelkov: 4 jezikovne in 1 literarni. Tu je oddelek za slovansko filologijo (splosna
vprasanja, starocerkvenoslovanski jezik), ki ga je do nedavnega vodil Lehr — Spla-
winski, trenutno pa je brez predstojnika, oddelek za zahodnoslovansko filologijo (prof.
Urbanczyk), za juznoslovansko filologijo (prof. Franciszek Stawski), za slovansko dia-
lektologijo (doc. Alfred Zareba) in za novejse slovanske knjizevnosti (do 1960 pod vod-
stvom prof. Grabowskega, zdaj pod mojim). Skupno sSteje katedra trenutno 6 samostojnih
in 10 pomoznih znanstvenih delavcev. Pri katedri obstoje stalni lektorati skupinskih
jezikov, to se pravi takih, ki se ujemajo s posameznimi specializacijami — bolgarskega,
Ceskega in srbohrvaskega jezika, ki jih u¢e lektorji iz ustreznih dezel, pa tudi lektorati
izvenskupinskih jezikov — slovaskega, slovenskega in luziSkega. Za vse studente ne
glede na izbrano skupino pa je obvezna rusc¢ina. Bibliografija znanstvenih del katedre
v povojnih letih je zelo obsirna. Omejila se bom le na vaznejSe postavke iz literarne
zgodovine. Izsle so Zze ali pa so v tisku in izidejo v najkrajSem casu Studije o ustvar-
jalnosti Dobrovskega, Zeyerja, Wolkerja, Hore, Hviezdoslava, Kranjcevi¢a, Stankovica,
Jovkova, Javorova, Strasimirova, obsSirne razprave o Bronistawu Grabowskem in nje- -
govih zvezah z zahodnimi Slovani, o sprejemu poljske drame na srbskih in hrvaskih
odrih ter prav tako o srbski in hrva$ki drami na Poljskem, o ceski drami v poljskih
gledalisc¢ih in o polonikih na Slovaskem konec 19. in v zacetku 20. stol. Iz korespondence
so bila objavljena Senoina pisma Poljakom in Gjalskega pisma Bronistawu Grabow-
skemu. V pripravi pa so $tudije o delih Karla Capka, o hrvaski naturalisti¢ni drami,
o glavnih razvojnih tendencah v slovenski dramatiki, o Nazorjevi liriki, o tako imeno-
vanem CeSkem poetizmu ene od literarnih skupin v proletarski poeziji med obema voj-
nama na Ceskem, o bolgarskem simbolizmu, in konéno nekaj manjsih razprav iz se-
danjega knjiznega ustvarjanja jugoslovanskih narodov.

Prav zdaj se med krakovskim in varSavskim centrom kristalizira obseg specia-
lizacij. VarSava usmerja pozornost na ljudsko slovstvo in literaturo 19. stol. ter na
zgodovino poljske slavistike in poljskega slovanofilstva. Krakov pa se hoce ukvarjati
predvsem z literaturo 20. stol., s slovansko dramatiko in z zgodovino literarne kritike.
Velika Zelja naSega sredi$ca je ustvariti v Krakovu popolno zahodnoslovansko. in juzno-
slovansko slavistiko in razviti proucevanje klju¢nih problemov kulture teh narodov.

Poleg Katedre za slovansko filologijo ima Jagielonska univerza v Krakovu, kot ze
omenjeno, katedro za rusko filologijo z dvema oddelkoma: za zgodovino ruske knji-
zevnosti (prof. Wiktor Jakubovski) in za ruske jezike (doc. Halina Safarewiczowa).
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Katedra Steje 2 samostojna in 7 pomoznih znanstvenih delavcev. Literarno raziskovanje
poteka v glavnem v dveh smereh: starejSa literatura (do konca 18. stol.) in sovjetska
literatura dvajsetih let. Med vaznejSimi deli je treba omeniti izdajo in obdelavo Nikitina,
Avvakuma, Studijo o ruskem satiricnem casopisju 18. stol., o povezavah med poljsko in
rusko komedijo 18. stol., o. sprejemanju sovjetske literature na Poljskem v letih med
obema vojnama, o literarni kritiki Voronskega.

Krakovske polonistike ni mogoce na kratko opisati, potreben bi bil poseben
referat, saj je tu Studij zelo razvejan in zdruzuje tudi izvrsten in Stevilen znanstveni
kader. Dovolj je omeniti taka imena kot so Stanistaw Pigon, nedavno umrli Juliusz
Kleiner, Henryk Markiewicz (sedanji predstojnik katedre), Kazimienz Wyka, Wactaw
Kubacki, Maria Dhuska itd. Ta katedra proucuje starejSo kakor tudi sedanjo knjiZevnost,
pa tudi literarno teorijo in pomozne vede za zgodovino poljske knjizevnosti.

Medtem ko katedra za slovansko filologijo pripravlja znanstvene delavce, je na-
loga polonisti¢ne in rusisti¢ne katedre pripravljati u¢ne kadre za Sole, zato je treba tu
pristeti Se pedagoski pouk. Na vseh teh treh smereh traja Studij 5 let in se zakljuci
z magistrsko diplomo.

Razen univerze razvija aktivho dejavnost na podroc¢ju slavistike krakovski od-
delek PAN. Slavisti imajo lastno slavisti¢cno komisijo, v kateri redno referirajo in disku-
tirajo o tekocih znanstvenih raziskovanjih, vrh tega pa sodelujejo tudi v literarnozgodo-
vinski komisiji, ki zdruzuje literarne zgodovinarje ne glede na specializacijo, in v
jezikovni komisiji, ki zdruzuje vse lingviste. Vsaka od omenjenih komisij izdaja svojo.
serijo del.

V primerjavi s predvojno dobo se je polozaj poljske slavistike odlo¢no izboljsal,

ceprav je zaostankov in pomanjkljivosti, ki naj se z nadaljnjim delom odpravijo, Se
"~ vedno dosti. Tako izboljSanje nase slavistike ni zvezano samo s Stevilénim porastom
kadra in znanstvenih mest, temvec z razvojem splosSne situacije v znanosti.

Odprava politi¢nih predsodkov in zblizanje slovanskih narodov v skupnem so-
cialisticnem taboru, stalni stiki in izmenjavanje izkusenj, velike drzavne dotacije za
znanstveno raziskovanje, nacrtovanje teh raziskovanj in organiziranje skupinskega dela,
usmeritev pozornosti na klju¢no problematiko in bistvena vprasanja, sistemati¢no pri-
pravljanje gradiva za prihodnja sinteti¢na dela in nazadnje nova dialekti¢na metoda —

vse to so poteze, ki locijo povojno slavistiko od nekdanje in ji omogocajo, da se loteva
pomembnih nalog.

Prevedla Rozka Stefan

Ocene in porocila
]V_SICEV ZBORNIK

Hrvaski slavisti, kolegi in ucenci rednega profesorja za slovansko filologijo
v Zagrebu dr. Stjepana Ivsica (1884—1962), so 1960 sklenili, da bodo izdali zbornik v ¢ast
temu znanstveniku. Zal ni docakal ziv te pozornosti, ki jo je v polni meri zasluzil bodisi
kot znanstvenik, ki je zapustil mnogo kvalitetnih del, bodisi kot univerzitetni ucitelj,
ki je od 1914 do 1962 vzgojil mnoge generacije slavistov. :

Rojen je v slavonski vasi Orahovica, studiral je hrvatskosrbski jezik in klasi¢no
filologijo v Zagrebu, slovanske jezike pa v Krakowu, Pragi, Petrogradu, Moskvi in Ki-
jevu. Bil je utenec Tome Mareti¢a, F. Fortunatova in A. Sahmatova. Ukvarjal se je
s hrvatskimi in srbskimi dialekti, z zgodovino hrvatskosrbskega jezika, s knjiZznim je-
zikom, z odnosi med slovanskimi jeziki, zlasti z razvojem slovanskega akcenta, in kon¢no
z glagolsko knjizevnostjo. Nekatera njegova dognanja, specialno o akcentu, so po-
menila prava znanstvena presenecenja in je zaradi njih zaslovel po vsem slovanskem °
svetu kot odlicen strokovnjak.

Dve prilogi v Zborniku sta posveceni neposredno proucevanju IvSicevega dela.
Njegov ucenec dr. Dalibor Brozovi¢ je zelo informativno in podrobno prikazal opus
svojega profesorja kot slovanskega in hrvatskosrbskega akcentologa in oznacil njegove
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